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项 羽 本 纪

项籍者，下相人也①，字羽。初起时，年二十四。其季父项梁②，梁父

即楚将项燕，为秦将王翦所戮者也③。项氏世世为楚将，封于项④，故姓项

氏。

项籍少时，学书不成，去学剑，又不成。项梁怒之。籍曰: “书足以记

名姓而已。剑一人敌，不足学，学万人敌。”于是项梁乃教籍兵法，籍大喜，

略知其意，又不肯竟学。项梁尝有栎 ( yuè ) 阳逮⑤，乃请蕲 ( jī ) 狱掾

( yuàn) 曹咎书抵栎阳狱掾司马欣⑥，以故事得已。项梁杀人，与籍避仇于吴

中⑦。吴中贤士大夫皆出项梁下。每吴中有大繇役及丧⑧，项梁常为主办，

阴以兵法部勒宾客及子弟⑨，以是知其能。秦始皇帝游会 ( kuài) 稽 ( jī) ⑩，

渡浙江瑏瑡，梁与籍俱观。籍曰: “彼可取而代也。”梁掩其口，曰: “毋妄言，

族矣!”梁以此奇籍。籍长八尺馀，力能扛 ( gāng) 鼎，才气过人，虽吴中

子弟皆已惮籍矣。

注释～ ～ ～①下相: 县名，今江苏宿迁县西南。 ②季父: 父之幼弟，

即小叔父。季，兄弟中排行最小的。 ③王翦: 秦国著名将领，屡立战功，

封武成侯。《史记》有传。 ④项: 县名，今河南沈丘县南。 ⑤栎阳逮:

因被牵连而被栎阳县逮捕。栎阳，县名，今陕西临潼东北。逮，及，指有罪

相连及。 ⑥蕲: 县名，今安徽宿县南。狱掾: 县令的辅佐官，掌管刑狱

事。 ⑦吴中: 县名，今江苏苏州。 ⑧繇: 同 “徭”。 ⑨部勒: 部署，

组织。宾客: 指客居吴中依附项梁的人。子弟: 指吴中的年轻人。 ⑩会

稽: 即会稽山，在今浙江绍兴市南。 瑏瑡浙江: 今钱塘江。
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译文～ ～ ～项籍是下相人，字羽。他开始起事的时候，二十四岁。项籍

的小叔父名项梁，项梁的父亲名项燕，就是那位被秦将王翦所杀害的楚国大

将。项氏世世代代做楚国的将领，被封在项地，所以姓项。

项籍小的时候学写字，没有学成，学剑术，又没有学成。项梁对此很生

气。项籍却说: “写字不过用来记姓名而已，剑术不过能敌一人，不值得学。

我要学习能敌万人的本事。”于是项梁就教项籍兵法，项籍很高兴，可是刚

刚懂得兵法的大意，就不肯钻研到底了。

项梁曾因罪案受牵连，被栎阳县逮捕入狱，他请求蕲县狱掾曹咎写了封

信给栎阳狱掾司马欣说情，事情才得以完结。后来项梁又杀了人，为躲避仇

家，他和项籍一起逃到吴中。吴中有才能的士大夫都不及项梁。每当吴中有

大规模徭役或丧葬事宜，常由项梁主办，他暗中以兵法部署组织宾客和年轻

人，因此很了解他们的才能。秦始皇游览会稽山横渡浙江时，项梁和项籍一

起去观看。项籍说: “他，我可以取而代之!”项梁急忙捂住他的嘴，说:

“不要胡说，要灭九族的!”项梁因此认为项籍不同寻常。项籍身高八尺有

余，力大能举起铁鼎，才气超人，即使是吴中当地的年轻人，也都很惧怕

他。

秦二世元年七月①，陈涉等起大泽中。其九月，会稽守通谓梁曰②: “江

西皆反③，此亦天亡秦之时也。吾闻先即制人，后则为人所制。吾欲发兵，

使公及桓楚将④。”是时桓楚亡在泽中⑤。梁曰: “桓楚亡，人莫知其处，独

籍知之耳。”梁乃出，诫籍持剑居外待。梁复入，与守坐，曰: “请召籍，使

受命召桓楚。”守曰: “诺。”梁召籍入。须臾，梁眴 ( shùn) 籍曰⑥: “可行

矣!”于是籍遂拔剑斩守头。项梁持守头，佩其印绶⑦。门下大惊，扰乱⑧，

籍所击杀数十百人。一府中皆慴 ( zhé) 伏⑨，莫敢起。梁乃召故所知豪吏，

谕以所为起大事⑩，遂举吴中兵。使人收下县瑏瑡，得精兵八千人。梁部署吴

中豪杰为校尉、候、司马瑏瑢。有一人不得用，自言于梁。梁曰: “前时某丧使

公主某事，不能办，以此不任用公。”众乃皆伏瑏瑣。于是梁为会稽守，籍为裨

( pí) 将瑏瑤，徇下县瑏瑥。
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注释～ ～ ～①秦二世元年: 即公元前 209 年。 ②会稽守通: 会稽郡郡

守殷通。 ③江西: 古时称长江下游北岸、淮水以南、皖北等一带为江西。

④将: 带兵。 ⑤亡: 逃亡，避匿。 ⑥眴: 目动，使眼色。 ⑦印绶: 指

印。绶，穿缚印纽的带子。 ⑧扰乱: 乱，混乱。扰，也是乱的意思。 ⑨

慴伏: 因惧怕而屈服。 ⑩谕: 晓喻，告诉。 瑏瑡下县: 指会稽郡下属各

县。 瑏瑢部署: 安排，布置。校尉、候、司马: 皆军官名。 瑏瑣伏: 同

“服”，敬服，佩服。 瑏瑤裨将: 副将。 瑏瑥徇: 安抚，招降。

译文～ ～ ～秦二世元年七月，陈涉等在大泽乡起义。元年九月，会稽郡

守殷通对项梁说: “江西一带全都造反了，这也是上天要秦朝灭亡的时候了。

我听说，做事情抢先一步就能控制别人，落后一步就要被人控制。我打算起

兵反秦，让您和桓楚统领军队。”当时，桓楚正逃亡在外，藏于草泽之中。

项梁说: “桓楚正逃亡在外，别人都不知道他的去处，只有项籍知道。”于是

项梁出去嘱咐项羽持剑在外等候，然后又进来跟郡守殷通同坐，说: “请让

我把项籍叫进来，让他奉命去召桓楚。”郡守说: “好。”项梁就把项籍叫进

来。不一会儿，项梁给项籍使了个眼色，说: “可以行动了!”于是项籍拔出

剑来斩下了郡守的头。项梁手里提着郡守的头，身上挂了郡守的官印。郡守

的部下大为惊慌，一片混乱，项籍一连杀了一百来人。郡府上下都吓得趴倒

在地，没有一人敢起来。项梁召集原先所熟悉的豪强官吏，向他们说明起事

反秦的道理，于是就发动吴中之兵起事了。项梁派人去接收吴中郡下属各

县，共得精兵八千人。又部署郡中豪杰，派他们分别做校尉、候、司马。其

中有一人没有被任用，自己来找项梁诉说，项梁说: “前些日子办某件丧事，

我让你去主持一项事务，你没有办好，所以不能任用你。”众人听了都很敬

服。于是项梁做了会稽郡守，项籍为副将，安抚下属各县民众。

广陵人召 ( shào) 平于是为陈王徇广陵①，未能下。闻陈王败走，秦兵

又且至，乃渡江矫陈王命，拜梁为楚王上柱国②。曰: “江东已定，急引兵西

击秦。”项梁乃以八千人渡江而西。闻陈婴已下东阳③，使使欲与连和俱西。
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陈婴者，故东阳令史④，居县中，素信谨，称为长者。东阳少年杀其令，相

聚数千人，欲置长，无适用，乃请陈婴。婴谢不能，遂强立婴为长，县中从

者得二万人。少年欲立婴便为王，异军苍头特起⑤。陈婴母谓婴曰: “自我为

汝家妇，未尝闻汝先古之有贵者。今暴得大名，不祥。不如有所属，事成犹

得封侯，事败易以亡，非世所指名也。”婴乃不敢为王。谓其军吏曰: “项氏

世世将家，有名于楚。今欲举大事，将非其人，不可。我倚名族，亡秦必

矣。”于是众从其言，以兵属项梁。项梁渡淮，黥 ( qíng) 布、蒲将军亦以

兵属焉⑥。凡六七万人，军下邳 ( pī) ⑦。

当是时，秦嘉已立景驹为楚王⑧，军彭城东⑨，欲距项梁。项梁谓军吏

曰: “陈王先首事，战不利，未闻所在。今秦嘉倍陈王而立景驹⑩，逆无

道。”乃进兵击秦嘉。秦嘉军败走，追之至胡陵瑏瑡。嘉还战一日，嘉死，军

降。景驹走死梁地瑏瑢。项梁已并秦嘉军，军胡陵，将引军而西。章邯军至

栗瑏瑣，项梁使别将朱鸡石、馀樊君与战。馀樊君死。朱鸡石军败，亡走胡陵。

项梁乃引兵入薛瑏瑤，诛鸡石。项梁前使项羽别攻襄城瑏瑥，襄城坚守不下。已

拔，皆坑之瑏瑦。还报项梁。项梁闻陈王定死，召诸别将会薛计事。此时沛公

亦起沛往焉瑏瑧。

注释～ ～ ～①广陵: 今江苏扬州市。 ②上柱国: 战国时楚官名，位同

丞相。 ③东阳: 县名，今安徽天长县西北。 ④令史: 县令的属官。 ⑤

异军苍头: 起义军头裹青巾，以别于其他军队。 ⑥黥布: 本名英布，因罪

受黥面 ( 在脸上刺字并涂色) 之刑，故称黥布。曾是项羽的猛将，后归刘

邦，被封为淮南王，因反叛被杀。蒲将军: 名不详。 ⑦下邳: 在今江苏睢

宁西北。 ⑧秦嘉: 秦末参加农民起义，自立为大司马。景驹: 战国时楚国

的后代。 ⑨彭城: 今江苏徐州市。 ⑩倍: 同 “背”，背叛。 瑏瑡胡陵:

在今山东鱼台东南。 瑏瑢梁地: 指今河南东部一带地区。 瑏瑣章邯: 秦朝将

领。栗: 县名，今河南夏邑。 瑏瑤薛: 县名，今山东滕县东南。 瑏瑥襄城:

县名，今河南襄城县。 瑏瑦坑: 活埋。 瑏瑧沛: 县名，今江苏沛县东。

译文～ ～ ～这时，广陵人召平正在替陈王招抚广陵，广陵没有归服。召

平听说陈王兵败逃走，秦兵又快要到了，于是渡过长江假托陈王的命令，拜
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项梁为楚王的上柱国。召平说: “江东之地已经平定，请赶快带兵西进攻

秦。”项梁就带领八千人渡过长江向西进攻。听说陈婴已经占据了东阳，项

梁就派使者去东阳，想和陈婴联兵西进。陈婴，原先是东阳县的县令属官，

在县里一向守信谨慎，被称为忠厚长者。东阳县的年轻人杀了县令，聚集了

数千人，想拥立一位首领，没有找到合适的人选，于是就去请陈婴。陈婴推

辞说自己没有能力，他们就强行让陈婴当了首领，县中追随的有两万多人。

那帮年轻人想索性立陈婴为王，用青巾裹头，与其他军队相区别，以示是新

近突起的义军。陈婴的母亲对陈婴说: “自从我做了你们陈家的媳妇，还从

没听说你们陈家祖上有显贵之人，如今你突然有了这么大名声，是不祥的征

兆。不如去归属谁，事情成功了可以封侯，事情失败了也容易逃脱，那样你

就不是为世人所指名数落的人了。”陈婴听了母亲的话，没敢做王。他对军

吏们说: “项氏世代为将，在楚国是名门。现在我们要起义成大事，那就非

项家的人不可。我们依附了名门大族，就一定能够推翻秦朝。”于是大家听

从了他的话，将军队归属于项梁。项梁渡过淮水后，黥布、蒲将军也率部队

来归附项梁。这样，项梁总共有了六七万人，驻扎在下邳。

这时，秦嘉已另立景驹做了楚王，驻扎在彭城以东，想阻止项梁西进。

项梁对将士们说: “陈王最先起义，战败后逃走，如今不知所在。现在秦嘉

背叛陈王而立景驹为楚王，真是大逆不道。”于是率兵攻打秦嘉。秦嘉的军

队战败而逃，项梁率军追击，一直追到胡陵。秦嘉又回兵与项梁交战，打了

一整天，秦嘉战死，军队全部投降。景驹逃走，死在梁地。项梁收编了秦嘉

的军队，驻扎在胡陵，准备率军西进攻秦。秦将章邯率军到达栗县，项梁派

部将朱鸡石、馀樊君去迎战章邯。馀樊君战死，朱鸡石战败，逃回胡陵。项

梁于是率兵进入薛县，杀了朱鸡石。在此之前，项梁曾派项羽另带兵去攻打

襄城，襄城坚守，一直攻不下来。最后项羽攻下襄城，把那里的军民全部活

埋了，然后回来向项梁报告。项梁听说陈王确实已死，就召集各路将领来薛

县聚会，共议大事。这时，沛公刘邦也在沛县起兵，前往薛县参加了聚会。

居鄛人范增①，年七十，素居家，好奇计，往说项梁曰: “陈胜败固当。

夫秦灭六国，楚最无罪。自怀王入秦不反②，楚人怜之至今，故楚南公曰
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‘楚虽三户，亡秦必楚’也③。今陈胜首事，不立楚后而自立，其势不长。

今君起江东，楚蜂午之将皆争附君者④，以君世世楚将，为能复立楚之后

也。”于是项梁然其言，乃求楚怀王孙心民间⑤，为人牧羊，立以为楚怀王，

从民所望也。陈婴为楚上柱国，封五县，与怀王都盱 ( xū) 台 ( yí) ⑥。项梁

自号为武信君。

居数月，引兵攻亢 ( gāng) 父 ( fǔ) ⑦，与齐田荣、司马龙且 ( jū) 军救

东阿⑧，大破秦军于东阿。田荣即引兵归，逐其王假⑨。假亡走楚。假相田

角亡走赵。角弟田间故齐将，居赵不敢归。田荣立田儋 ( dān) 子市为齐王。

项梁已破东阿下军，遂追秦军。数使使趣齐兵⑩，欲与俱西。田荣曰: “楚杀

田假，赵杀田角、田间，乃发兵。”项梁曰: “田假为与国之王，穷来从我，

不忍杀之。”赵亦不杀田角、田间以市于齐。齐遂不肯发兵助楚。项梁使沛

公及项羽别攻城阳瑏瑡，屠之。西破秦军濮阳东瑏瑢，秦兵收入濮阳。沛公、项

羽乃攻定陶瑏瑣。定陶未下，去，西略地至雝 ( yōng) 丘瑏瑤，大破秦军，斩李

由瑏瑥。还攻外黄瑏瑦，外黄未下。

项梁起东阿，西，［比］至定陶，再破秦军，项羽等又斩李由，益轻秦，

有骄色。宋义乃谏项梁曰瑏瑧: “战胜而将骄卒惰者败。今卒少惰矣瑏瑨，秦兵日

益，臣为君畏之。”项梁弗听。乃使宋义使于齐。道遇齐使者高陵君显瑏瑩，

曰: “公将见武信君乎?”曰: “然。”曰: “臣论武信君军必败。公徐行即免

死，疾行则及祸。”秦果悉起兵益章邯，击楚军，大破之定陶，项梁死。沛

公、项羽去外黄攻陈留瑐瑠，陈留坚守不能下。沛公、项羽相与谋曰: “今项梁

军破，士卒恐。”乃与吕臣军俱引兵而东瑐瑡。吕臣军彭城东，项羽军彭城西，

沛公军砀 ( dàng) 瑐瑢。

注释～ ～ ～①居鄛: 县名，今安徽桐城南。 ②怀王: 楚怀王，名熊槐，

公元前 328年至公元前 299年在位。 ③南公: 其名不详，善言阴阳。

④蜂午: 蜂拥而起。午，纵横交错。 ⑤孙心: 楚怀王的孙子，名心。 ⑥

盱台: 即盱眙，县名，今江苏盱眙东北。 ⑦亢父: 县名，今山东济宁市

南。 ⑧田荣: 齐王田氏的后裔，在反秦斗争中，随同其兄田儋起兵，先后

在齐地称王。司马龙且: 楚国将领，时任司马。东阿: 县名，在今山东阳谷

县东北之阿城镇。 ⑨假: 即田假，原齐王田建之弟。 ⑩趣: 同 “促”，
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催促。 瑏瑡城阳: 县名，在今山东鄄城县境内。 瑏瑢濮阳: 县名，今河南濮

阳西南。 瑏瑣定陶: 县名，今山东定陶县西北。 瑏瑤雝丘: 县名，今河南杞

县。 瑏瑥李由: 秦丞相李斯之子，时为三川郡的郡守。 瑏瑦外黄: 县名，今

河南民权县西北。 瑏瑧宋义: 原楚国令尹。 瑏瑨少: 同 “稍”。惰: 松懈，

涣散。 瑏瑩高陵君显: 高陵君，名显，姓氏不详。高陵君是其封号。 瑐瑠陈

留: 县名，今河南开封市东南。 瑐瑡吕臣: 原为陈涉侍从，陈涉兵败被杀

后，吕臣收合残部，曾攻克陈郡，后归项梁。 瑐瑢砀: 县名，今河南夏邑

东。

译文～ ～ ～居鄛人范增，已经七十岁了，平素居家不出，喜好研究奇谋

妙计。他前来游说项梁说: “陈胜失败是理所当然的。当初秦灭六国，楚国

是最无罪的。自从楚怀王被骗到秦国死在那里再没有回来，楚国人至今还很

同情他，所以楚南公说‘楚国即使只剩下三户人家，将来灭秦的也一定是楚

国人’。如今陈胜起义，不立楚国的后代却自立为王，其势运一定不会长久。

现在您在江东起事，楚国将士蜂拥而起，争相归附您，就是因为项氏世代为

楚将，一定能再立楚国后代为王。”项梁认为范增的话有道理，于是派人找

到了楚怀王的一个孙子，他的名字叫心，当时正流落在民间，给人家牧羊，

项梁就立他为楚怀王，以顺应楚国民众的心愿。同时封陈婴为上柱国，并给

他五个县作为封邑，让他与楚怀王一起住在都城盱台。项梁自己号称武信

君。

过了几个月，项梁率兵攻打亢父，又和齐将田荣、司马龙且的军队一起

去援救被秦兵所困的东阿，在东阿大败秦军。田荣立即率兵返回齐国，赶走

了齐王田假。田假逃到楚国，田假的宰相田角逃到赵国。田角的弟弟田间本

是齐将，居留赵国，不敢回齐国去。于是田荣立田儋的儿子田市为齐王。项

梁击破东阿的秦军后，便追击秦朝的败军。他多次派使者催促齐国发兵，想

与齐军联合西进。田荣说: “楚国杀掉田假，赵国杀掉田角、田间，我才出

兵。”项梁说: “田假是我们盟国的王，走投无路来投奔我们，我们不忍心杀

他。”赵国也不愿杀田角、田间来跟齐国做交易。齐国终不肯发兵帮助楚国。

于是项梁派沛公和项羽另外去攻打城阳，屠戮了城阳军民。项梁又率兵西

进，在濮阳以东打败秦军，秦军收兵退入濮阳城。沛公、项羽就去攻打定
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陶。定陶没有打下，又离开定陶西进，沿路攻取秦地，直到雍丘，在雍丘打

败秦军，杀了秦将李由。接着又回兵攻打外黄，没有攻下。

项梁自东阿乘胜西进，到达定陶，又大败秦军，项羽等杀了李由，因此

更加轻视秦军，有骄傲之意。宋义于是劝谏项梁说: “打了胜仗，将领就骄

傲，士卒就怠惰，以后一定会打败仗的。现在士卒开始有些怠惰了，而秦兵

增援，兵力一天天地增加，我为您担忧。”项梁不听，却派宋义出使齐国。

宋义在路上遇见了齐国使者高陵君显，问道: “你是要去见武信君吗?”高陵

君说: “是的。”宋义说: “依我的判断，武信君的军队必定要失败。您要是

走慢点就可以免于一死，如果走得快就会遭致杀身之祸。”秦朝果然调集了

全部兵力来增援章邯，攻击楚军，在定陶大破楚军，项梁战死。沛公、项羽

离开外黄去攻打陈留，陈留坚守，攻不下来。沛公和项羽共同商量说: “现

在项梁的军队被打败了，士卒都很恐慌。”就和吕臣的军队一起率兵向东撤

退。最后，吕臣的军队驻扎在彭城东边，项羽的军队驻扎在彭城西边，沛公

的军队驻扎在砀县。

章邯已破项梁军，则以为楚地兵不足忧，乃渡河击赵，大破之。当此

时，赵歇为王，陈馀为将，张耳为相，皆走入钜鹿城①。章邯令王离、涉间

围钜鹿，章邯军其南，筑甬道而输之粟②。陈馀为将，将卒数万人而军钜鹿

之北，此所谓河北之军也。

楚兵已破于定陶，怀王恐，从盱台之彭城，并项羽、吕臣军自将之。以

吕臣为司徒③，以其父吕青为令尹④。以沛公为砀郡长⑤，封为武安侯，将砀

郡兵。

初，宋义所遇齐使者高陵君显在楚军，见楚王曰: “宋义论武信君之军

必败，居数日，军果败。兵未战而先见败征，此可谓知兵矣。”王召宋义与

计事而大说之，因置以为上将军⑥ ; 项羽为鲁公，为次将，范增为末将，救

赵。诸别将皆属宋义，号为卿子冠军⑦。行至安阳⑧，留四十六日不进。项

羽曰: “吾闻秦军围赵王钜鹿，疾引兵渡河，楚击其外，赵应其内，破秦军

必矣。”宋义曰: “不然。夫搏牛之蝱 ( méng) 不可以破虮 ( jǐ) 虱⑨。今秦

攻赵，战胜则兵罢⑩，我承其敝; 不胜，则我引兵鼓行而西，必举秦矣。故
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不如先斗秦赵。夫被坚执锐，义不如公; 坐而运策，公不如义。”因下令军

中曰: “猛如虎，很如羊瑏瑡，贪如狼，强不可使者，皆斩之。”乃遣其子宋襄

相齐，身送之至无盐瑏瑢，饮酒高会。天寒大雨，士卒冻饥。项羽曰: “将戮力

而攻秦，久留不行。今岁饥民贫，士卒食芋菽，军无见 ( xiàn) 粮瑏瑣，乃饮

酒高会，不引兵渡河因赵食，与赵并力攻秦，乃曰‘承其敝’。夫以秦之强，

攻新造之赵，其势必举赵。赵举而秦强，何敝之承! 且国兵新破，王坐不安

席，埽境内而专属于将军瑏瑤，国家安危，在此一举。今不恤士卒而徇其私，

非社稷之臣瑏瑥。”项羽晨朝上将军宋义，即其帐中斩宋义头，出令军中曰:

“宋义与齐谋反楚，楚王阴令羽诛之。”当是时，诸将皆慴服，莫敢枝梧瑏瑦。

皆曰: “首立楚者，将军家也。今将军诛乱。”乃相与共立羽为假上将军瑏瑧。

使人追宋义子，及之齐，杀之。使桓楚报命于怀王。怀王因使项羽为上将

军，当阳君、蒲将军皆属项羽瑏瑨。

注释～ ～ ～①钜鹿: 县名，今河北平乡西南。 ②甬道: 两侧筑墙的运

输通道，以防敌人劫掠。 ③司徒: 官名，掌管教化。 ④令尹: 楚国官

名，位同丞相。 ⑤砀郡长: 即砀郡郡守。 ⑥上将军: 武官名，军队最高

统帅。 ⑦卿子: 对宋义的尊称。冠军: 指上将军，以其为将军之首，故

称。 ⑧安阳: 邑名，今山东曹县东北。 ⑨蝱: 同 “虻”。虮虱: 虱子的

统称。虮，虱子的卵。 ⑩罢: 同 “疲”。 瑏瑡很: 倔强执拗。 瑏瑢无盐:

县名，今山东东平县东南。 瑏瑣见: 同 “现”。 瑏瑤埽: 同 “扫”。 瑏瑥社

稷之臣: 国家的重臣。社稷，本指古代帝王所祭的土神和谷神，后常以 “社

稷”代指国家。 瑏瑦枝梧: 对抗，抗拒。 瑏瑧假: 代理。 瑏瑨当阳君: 即黥

布。

译文～ ～ ～章邯打败项梁军队后，认为楚地的军队不用太担心了，于是

渡过黄河攻打赵国，大败赵军。这时候，赵歇为赵王，陈馀为赵将，张耳为

宰相，都逃进钜鹿城内。章邯命令王离、涉间包围了钜鹿，他率军驻扎在钜

鹿南边，筑起甬道给他们输送粮草。陈馀为赵国将军，他率领几万名士卒驻

扎在钜鹿北边，这就是人们所说的河北之军。

楚军在定陶战败后，楚怀王感到很惶恐，于是从盱台前往彭城，将项
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羽、吕臣的军队收过来，由自己统率。并任吕臣为司徒，吕臣的父亲吕青为

令尹，任沛公为砀郡的郡长，封他为武安侯，统率砀郡的军队。

当初，宋义在路上遇见的那位齐国使者高陵君显正在楚军中，他求见楚

怀王说: “宋义曾断定武信君的军队必定失败，没过几天，果然就战败了。

在军队还没有打仗时，就能先看出失败的征兆，这可以称得上是懂得用兵之

道了。”楚怀王召见宋义，跟他商议军中大事，心里很高兴，于是任命他为

上将军; 封项羽为鲁公，任次将; 范增任末将，去援救赵国。其他各路将领

则隶属于宋义，号称卿子冠军。军队进发抵达安阳，停留了四十六天不向前

开进。项羽说: “我听说秦军把赵王包围在钜鹿城内，我们应该赶紧率兵渡

过黄河，楚军从外面攻打，赵军在里面接应，肯定可以打败秦军。”宋义说:

“不对。那些咬牛的牛虻，不可以咬死虱子。如今秦军攻打赵国，打胜了，

士卒也会疲惫，我们可以趁其疲惫之机而进攻; 打不胜，我们就率领军队擂

鼓西进，一定能歼灭秦军。所以，现在不如先让秦、赵两方相斗。论披坚执

锐冲锋陷阵，我宋义比不上您; 论坐于军帐运筹决策，您比不上我宋义。”

于是命令全军: “凶猛如虎，执拗如羊，贪婪如狼，倔强不听指挥的，一律

斩首。”又派他的儿子宋襄去齐国为相，并将他亲自送到无盐，置备酒筵，

大会宾客。当时天气寒冷，下着大雨，士卒们又冷又饿。项羽对将士说:

“我们大家是想齐心合力攻打秦军，他却久久停留不向前进。如今正值荒年，

百姓贫困，士兵们吃的都是山芋野菽，军中没有存粮，而他宋义竟置备酒

筵，大会宾客，不率领军队渡河去赵国取粮而食，跟赵国合力攻秦，却说

‘趁秦军疲惫之机而进攻’。让如此强大的秦军去攻打刚刚建起的赵国，那势

必是秦军攻占赵国。赵国被攻占，秦军就更加强大，到那时，还谈得上什么

趁着秦军的疲惫而进攻? 再说，我们的军队刚刚打了败仗，怀王坐不安席，

集中了境内所有兵力交给上将军一个人，国家的安危，就在此一举了。可是

上将军不体恤士卒，却派自己的儿子去齐国为相，谋取私利，这不是忠于国

家的贤良之臣。”项羽早晨去参见上将军宋义，就在军帐中，斩下了他的头，

出来向军中发令说: “宋义和齐国勾结，同谋反楚，楚王密令我处死他。”这

时候，将领们都畏服于项羽，没有谁敢抗拒，都说: “首先拥立怀王的，就

是将军家。如今又是将军诛灭了叛乱之臣。”于是大家一起推举项羽为代理

上将军。项羽派人去追赶宋义的儿子，追到齐国境内，把他杀了。项羽又派
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桓楚去向楚怀王报告。楚怀王无奈，只得任命项羽做上将军，当阳君、蒲将

军都归属项羽统辖。

项羽已杀卿子冠军，威震楚国，名闻诸侯。乃遣当阳君、蒲将军将卒二

万渡河，救钜鹿。战少利，陈馀复请兵。项羽乃悉引兵渡河，皆沈船，破釜

甑 ( zèng) ①，烧庐舍，持三日粮，以示士卒必死，无一还心。于是至则围王

离，与秦军遇，九战，绝其甬道，大破之，杀苏角，虏王离。涉间不降楚，

自烧杀。当是时，楚兵冠诸侯。诸侯军救钜鹿下者十馀壁，莫敢纵兵。及楚

击秦，诸将皆从壁上观。楚战士无不一以当十，楚兵呼声动天，诸侯军无不

人人惴恐。于是已破秦军，项羽召见诸侯将，入辕门②，无不膝行而前，莫

敢仰视。项羽由是始为诸侯上将军，诸侯皆属焉。

章邯军棘原③，项羽军漳南，相持未战。秦军数却，二世使人让章邯。

章邯恐，使长史欣请事④。至咸阳⑤，留司马门三日⑥，赵高不见⑦，有不信

之心。长史欣恐，还走其军，不敢出故道，赵高果使人追之，不及。欣至

军，报曰: “赵高用事于中，下无可为者。今战能胜，高必疾妒吾功; 战不

能胜，不免于死。愿将军孰计之⑧。”陈馀亦遗章邯书曰: “白起为秦将⑨，

南征鄢郢⑩，北坑马服瑏瑡，攻城略地，不可胜计，而竟赐死。蒙恬为秦将瑏瑢，

北逐戎人瑏瑣，开榆中地数千里瑏瑤，竟斩阳周瑏瑥。何者? 功多，秦不能尽封，因

以法诛之。今将军为秦将三岁矣，所亡失以十万数，而诸侯并起滋益多。彼

赵高素谀日久，今事急，亦恐二世诛之，故欲以法诛将军以塞责，使人更代

将军以脱其祸。夫将军居外久，多内郤 ( xì) 瑏瑦，有功亦诛，无功亦诛。且天

之亡秦，无愚智皆知之。今将军内不能直谏，外为亡国将，孤特独立而欲常

存，岂不哀哉! 将军何不还兵与诸侯为从瑏瑧，约共攻秦，分王其地，南面称

孤; 此孰与身伏质瑏瑨，妻子为僇乎?”章邯狐疑，阴使候始成使项羽瑏瑩，欲

约。约未成，项羽使蒲将军日夜引兵度三户瑐瑠，军漳南瑐瑡，与秦战，再破之。

项羽悉引兵击秦军汙 ( yú) 水上瑐瑢，大破之。

注释～ ～ ～①釜: 锅。甑: 煮饭用的陶制炊具。 ②辕门: 古代军队安

营扎寨时，把车辕竖起，对立为门，故称辕门。后借指军营。 ③棘原: 地
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名，今河北平乡南。 ④长史欣: 即司马欣。长史，属吏之长，相当于后世

的秘书长。 ⑤咸阳: 秦都，今陕西咸阳市东北。 ⑥司马门: 宫廷的外

门，以其有兵士护守，故名。 ⑦赵高: 秦宦官。 ⑧孰: 同“熟”，仔细。

⑨白起: 秦名将。曾率兵攻克楚国的郢都，迫使楚国东迁。又率兵破赵，活

埋赵兵四十万人。后被秦相范雎陷害而死。 ⑩鄢郢: 即郢，楚国国都，在

今湖北宜城东南。 瑏瑡马服: 指赵括，战国赵惠文王时的将领，被封为马服

君。 瑏瑢蒙恬: 秦名将，曾率兵击退匈奴，又修筑长城，戍守边塞，后为赵

高陷害而死。 瑏瑣戎人: 指匈奴。 瑏瑤榆中: 今内蒙古河套东北部地区。

瑏瑥阳周: 县名，今陕西子长县北。 瑏瑦郤: 同 “隙”，矛盾，隔阂。 瑏瑧还

兵: 回师向西攻秦。从: 同 “纵”，合纵，联合。 瑏瑨质: 即锧，古代

斩人的刑具。，铡刀。质，同 “锧”，杀人时垫在底下的铁砧。 瑏瑩候:

校尉属下的军官。始成: 人名。 瑐瑠三户: 既三户津，漳水的渡口，在今河

北磁县西南。 瑐瑡漳南: 当作 “漳北”。 瑐瑢汙水: 源出河北武安县西太行

山，至临漳西，入漳水。

译文～ ～ ～项羽杀了卿子冠军宋义后，威震楚国，名扬天下。于是他派

遣当阳君、蒲将军率领二万人渡河，援救钜鹿。战争初步取得了一些胜利，

陈馀又请求增援。项羽就率领全军渡河，把船只全部弄沉，把锅碗全部砸

破，把军营全部烧毁，只带上三天的干粮，以此向士卒表示一定要决死战

斗，绝不后退。秦军抵达钜鹿，就包围了王离的部队，与秦军交战多次，阻

断了秦军所筑甬道，大败秦军，杀了苏角，俘虏了王离。涉间拒不降楚，自

焚而死。当时，楚军强大居诸侯之首，前来援救钜鹿的诸侯各军筑有十几座

营垒，但没有一个敢发兵出战的。到楚军攻击秦军时，他们都只在营垒上观

望。楚军将士无不一以当十，士卒们杀声震天，诸侯各路援军无不胆战心

惊。项羽打败秦军后，召见诸侯将领，当他们进入辕门时，一个个都跪在地

上，用膝盖前行，没有谁敢抬头往上看。自此，项羽成了诸侯们的上将军，

各路诸侯都隶属于他。

章邯的军队驻扎在棘原，项羽的军队驻扎在漳水之南，两军对阵，相持

未战。由于秦军屡屡退却，秦二世派人来责问章邯。章邯很害怕，派长史司

马欣回朝廷去请求指示。司马欣到了咸阳，在司马门一连等了三天，赵高不
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接见他，有不信任之意。长史司马欣很害怕，赶紧奔回棘原军中，都没敢顺

原路走。赵高果然派人追赶，没有追上。司马欣回到军中，向章邯报告说:

“赵高在朝中执掌大权，下面的人不可能有所作为。如今仗能打胜，赵高必

定忌妒我们的战功; 打不胜，我们更免不了一死。希望您仔细考虑这件事。”

这时，陈馀也写了一封信给章邯说: “白起身为秦国大将，南征攻陷了楚国

的鄢郢，向北活埋了马服君赵括的军队，打下的城池，夺取的土地，数不胜

数，最后还是惨遭赐死。蒙恬也是秦国大将，向北驱逐了匈奴，开拓了榆中

一带几千里的地盘，最终被杀害于阳周。这是为什么呢? 就是因为他们战功

太多，秦朝没有办法再封赏他们，于是就借故把他们杀了。如今将军您做秦

将已三年了，士卒伤亡损失已有几十万了，而各地诸侯一时并起，越来越

多。赵高一向阿谀奉承，时日已久，如今形势危急，他也害怕秦二世杀他，

所以想找借口杀了将军来推卸罪责，让别人来代替将军以免去他自己的灾

祸。将军您在外带兵时间长久，朝廷里跟您有矛盾的人也多，故有功也是被

杀，无功也是被杀。况且上天要灭秦，无论智者或愚者都明白这个道理。现

在将军您在内不能直言进谏，在外已成亡国之将，孤自一人硬撑着却想维持

长久，难道不可悲吗? 将军您不如掉转回头与诸侯们联合，订立和约一起攻

秦，共分秦地，南面称王，这跟身受刑诛，妻儿被杀相比，哪条路更好呢?”

章邯犹疑不决，秘密地派军候始成去见项羽，想要订立和约。和约没有谈

成，项羽令蒲将军日夜兼程，率兵渡过三户津，驻扎在漳水之北，与秦军交

战，再次击败秦军。项羽率领全部士卒在汙水攻击秦军，大败秦军。

章邯使人见项羽，欲约。项羽召军吏谋曰: “粮少，欲听其约。”军吏皆

曰: “善。”项羽乃与期洹 ( huán) 水南殷虚上①。已盟，章邯见项羽而流

涕，为言赵高。项羽乃立章邯为雍王②，置楚军中。使长史欣为上将军，将

秦军为前行。

到新安③。诸侯吏卒异时故繇使屯戍过秦中④，秦中吏卒遇之多无状⑤，

及秦军降诸侯，诸侯吏卒乘胜多奴虏使之，轻折辱秦吏卒。秦吏卒多窃言

曰: “章将军等诈吾属降诸侯，今能入关破秦，大善; 即不能，诸侯虏吾属

而东，秦必尽诛吾父母妻子。”诸将微闻其计，以告项羽。项羽乃召黥布、
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